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ඟ พ়ࢁقدୌ و  ৎ  
پاس                   ਟبا  ণی ی ࢌ  نا  ଒ عال ਟپایان భ ଘگاه ୏وردگار  শ ࣅ ࣞਵ ی طاف  وده و ا م  ඟ ر ره رو و ش  భਟ ॸ র কا อতࢂ ا ঙࢤ ش  ৒ࡂ ඟিا ໊

ت وده ا م  ش ر ଘ رو ୓భ॥ی د ঝ࡭ ৤ ا িی. ا༚ناب آ م  و قدر و  ඟ تاد  পاز ا ণল ࣤੁ ख़ ৑ا ଒    سيد مهدي سمائيدكتر     ໋

یا ت و با భا ی ا ودথذ ی و از  ඼با ت،  فا و  لاش،  ౻඼ංی از  ॥ ෙय़ ෙਜว ਩ত ऒ േ઼࣓ࢡࢹ બ ت ੱॡ ھای ඟ ھادن او༚ت  ا඗ষر  ໋ ৩

ن پایان گارش ا ول   భ ش ଌو ৽ ੌ ऒী ی ما ජ ر ଓฬਪ و ଘ خا ࣒ঘا رم ໍ ری ر د ච پا ඟ و  ندشان ෼ل  ا୓ی ارز ا ا سࢂ พণࢁ ় േॷ .

ناب آ༚ی قدر و ସ୍م  ඟ شاور  تاد  পن از ا ণ৑ا ໋ ज़ ಻ൾ൒ࢠঙ
ی      مريم السادات غياثياندكتر      ا਩ماद ଡدرد ࣓േ઼

م ਗی ৤ما ৶ . ند تاد ار േ॒از ا ণ    وری پایان   ام مدرس خيابانيشهر دكتر ه و د طا ت  ا଒ ز ૐॹ ॡ ࢟ॐ  ر ଓฬا

رم نان ر د ඟ و ا ود৯د، ෼ل  ඼ ال  ا ංඖ พ়ࢁ ड़ ່ ࣫൉ৎ . ی༚ناب آ م از  ب و لازم د ود و  ୀ پایان భপ ࣎ീিا ࣿا ऒسيد انور اسدي ،

ی  و ه  ඼ ودم   ଔن رسا گارش ا ول   ଒ ی ه ॠ భد و ر و  ماଡ، با   ଒ م ඟ کار  ت و  ਟدو ਦऒ র ऑا ෻ঙ ධ්ଌ ৽ ज़ࡰ࠸ ૤ص ࣓േ઼ ࣓ঃا ໋ िঙ ॥ از ජ اود৯د و  ໑ র

඼ه شان  ୓ود یات و ر ඼ෙ঳ ী ঘ࣒ࢤ ঻ ඹূ ی  ඟ ی و  ماद  ଡدرد ඟد৯د  ਗند  ਩ࢁพ় ا ࣓േ઼ ໊ ঃ م ঍࣒ .ی مات  م ଘ پاس ز ඼با ر  ਟاز  ॐ ৣ ෙय़ ඥࢡঙ  ی ه و  ਟشا ૚঵

م ری  ච پا ود৯د  نده  وب  ه  ඼ ره یار و  و  ، ଔن رسا مام ا ی ا ୀ ی و ل و  ن  ول دور  భ ଒ ش భ঍࣒ ا ا سࢂا ণ ঻র ऒ اੌ ෻ঙ ا ঙࢤ ଌ ৳ ਎ ज़࡭ ࣱજূࡗ . ৒ࡂ

را ඼ باସت و  ່ول  ໆ ෻ࠫ تارمੌ و حان  و৯د  ن ସ୍ان از ೯د ی ا ୀ زی ر ඼ণا ऒ ণࣄ ا ا ଌا    .ا
                     29/11/1390  
  پور جمال رباني                      
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  :چكيده
اين با انجام . از ديدگاه زبان شناسي پرداخته است» دوستان دروغين«اين پژوهش به بررسي مفهوم 

ي تطبيقي انجام گرفته  هاي فارسي و انگليسي مطالعه ك بين زبانمشتر» دوستان دروغين«واژگان پژوهش برروي 
 است كه به صورت اسنادي، داده هاي مورد " تحليل محتوا"روش پژوهشي اين تحقيق، توصيفي از نوع . است

واژه هاي دو زبان فارسي و » دوستان دروغين«ه ي واژگاني زاين تحقيق در حو. نظر گردآوري شده است
 واژه به دست آمده، در بين واژه هاي اجتماعي، علمي، هنري و ورزشي، واژه هاي 453وع انگليسي در مجم

جزو واژه هاي هنري بوده است » دوستان دروغين«اجتماعي بيشتر از بقيه واژه ها موجود بوده و كمترين اشتراك 
ات، استعاره، مجاز و از لحاظ دسته واژگاني اصطلاح» دوستان دروغين«و باز در اين پژوهش به بررسي مفهوم 

 واژه از بقيه ي دسته ها بيشتر بوده است اما 206حسن تعبيرات پرداخته شده كه  دسته ي اصطلاحات از مجموع 
را شامل شده، لذا از لحاظ اشتراكات لغوي » دوستاني دروغين«واژه هاي استعاره اي كمترين دسته ي واژگاني 
و مشابهي داشته اند نشانه ي هم ريشه بودن اين واژه ها نبوده و در زبان هاي مذكور كلماتي كه آواي يكسان 

از زبان هاي » واژه هاي قرضي«و » تداخل زباني« لازم به ذكر است كه . جزو واژه هاي كاذب محسوب مي شود
لذا مفهوم . انگليسي و فرانسوي در زبان فارسي تأثيري در يكسان بودن و مشابه بودن واژه ها نداشته است

 زبان شناسي ساختمند بودن زبان را توضيح خواهد داد و در» كاذب) خويشاوند(همزادهاي«و » تان دروغيندوس«
در نتيجه شناخت مفهوم . اين نشان از اين دارد كه ساخت زبان ها با يكديگر همگون، متجانس و يكسان نيستند

تي جامع و دركي درست را از شناخزبان خارجي، يادگيري تدريس و اي مفيد در وسيله» دوستان دروغين«
  .به ما مي دهد» دوستان دروغين«معاني كلمات در بعد مفهوم 

  
  :واژه هاي كليدي

دروغين؛ تداخل زباني؛ ) خويشاوند(زبان فارسي؛ زبان انگليسي؛ دوستان دروغين؛ همزادهاي واژگان؛ 
 .گيري؛ زبان شناسي قرض
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 مقدمه -1-1
 

هاي تحقيق به سابقه و ضرورت تحقيق پرداخته خواهد شد  در اين فصل پس از بيان مسأله و سوال
ي قلمرو تحقيق،  شود در ادامه درباره ها، اهدافي كه براي تحقيق مد نظر بوده است تشريح مي بعد از فرضيه

 .اند صل قلمرو نظري، توصيفي، زباني و زماني تحقيق مشخص شدهبحث خواهد شد و در پايان اين ف

 

 بيان مسأله  -2- 1
 

  : از دو منظر و لحاظ1»دوستان دروغين«معني و مفهوم 

شناسي و ادبيات به شخص يا اشخاصي گفته  شناسي، جامعه هاي مختلف علمي از جمله روان  در رشته- 1
ا دوست هستند اما در واقع با شما صادق نيستند و رسند ظاهراً و رودررو با شم شوند كه به نظر مي مي
  . زنند توانيد به او يا آنها اعتماد كنيد و به اصطلاح اين نوع دوستان از پشت به شما خنجر مي نمي

يا زباني خارجي و جدا از زبان شما، با ) بيگانه( از لحاظ زبان شناسي، كلمه يا كلماتي در زبان ديگر - 2
) رسم الخط آوانگاري و فونتيك(كه از لحاظ آوايي ) زبان فارسي ايراني(ان خود شما كلمه يا كلماتي از زب

رسند اما از لحاظ معنايي اين كلمه يا كلمات در هر كدام از زبانها معنايي  مشابه به نظر ميو شكل ظاهري، 
لاً با هم متفاوت به طوري كه رسم الخط نوشتاري اين زبانها كام. دارند) زبان مورد مقايسه(متفاوت باهم 

در دو زبان » دوستان دروغين«و هدف اين تحقيق هم استخراج واژگاني است كه در قالب مفهوم . هستند
اما قبل از پرداختن به سابقه و ضرورت انجام اين تحقيق و بيان سوالات . گيرند فارسي و انگليسي جايي مي

، »دوستان دروغين « مفاهيم مطالبي را پيراموندانم و فرضيه هاي ارائه شده در مورد اين تحقيق لازم مي
كه به روشن شدن موضوع و مفهوم » كلمات قرضي«و   3»هم آواها«، »2دروغين) خويشاوند(همزادهاي «
كند و از اشتباه برداشت كردن اين مفهوم با ديگر مفاهيم مشابه به آن جلوگيري  كمك مي» دوستان دروغين«

  . مده كند، مطالبي را ارائه مي مي

و معنا در همزادهاي ) شكل ظاهري(ي صورت  در اين مفهوم رابطه: »دروغين) خويشاوند(همزادهاي «ــ 
همزادهاي كاذب در واقع كلمه يا كلماتي هستند كه داراي صورت يكساني در . كاذب به هم خورده است

                                                            
1 - False friends (foux amis ) 
2 ‐ False Cognates 
3 - Homonyms 
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ن صورتهاي مشابه، داراي باشند، اما با وجود اي) دو زباني كه رسم الخط نوشتاري يكساني دارند(دو زبان 
  : شود اشاره كرد به دو نوع همزادهاي كاذب ميدر اين مورد . معناي متفاوتي در هر يك از دو زبان هستند

اين . اند پديد آمده) با رسم الخط نوشتاري مشترك(همزادهاي كاذبي كه به سبب خويشاوندي زبانها ) الف
زاده شده ) زبان اصلي(كه از نقطه نظر تاريخي از يك زبان شوند  نوع همزادهاي كاذب در زبانهايي يافت مي

كه داراي يك زبان اصلي و مادر هستند و رسم الخط ردي، آسي و بلوچي مثل زبان فارسي، پشتو، كُ. باشند
  .اند نوشتاري آنها مثل هم

توان   را مياين نوع همزادها. ايجاد شده باشندگيري زباني  ذبي كه به واسطه پديده قرضهمزادهاي كا) ب
اقتصادي، فرهنگي، سياسي، جغرافيايي، (در تمامي زبانهايي كه با يكديگر به نوعي و يا به واسطه مسائلي 

  . با هم در ارتباطند، پيدا نمود...) مشتركات قومي و مذهبي و 

به سبب دوري خويشاوندي زباني و مشترك نبودن رسم الخط نوشتاري بين زبانهاي فارسي و انگليسي 
به كار برده شود و ) فارسي و انگليسي(را براي اين دو نوع زبان » دوستان دروغين«تر آن است كه مفهوم به

الخط اند و رسم  را براي زبانهايي كه از يك زبان اصلي منشعب شده» كاذب) خويشاوند(همزادهاي «مفهوم 
  ). 1382پيروز، (نوشتاري يكساني دارند، به كار برده شود 

  :»)كاذب(دوستان دورغين «مفهوم مثال در مورد 

  در زبان فارسي به معني؛ حرفه، پيشه» كار«

  در زبان انگليسي به معني؛ ماشين، خودرو» car«و 

  در زبان فارسي به معني؛ نشانه، علامت» آرم«

  )انسان(در زبان انگليسي به معني؛ بازو، بازوي » arm«و 

  »كاذب) خويشاوند(همزادهاي«مثال در مورد مفهوم   

  ، آلوخورشتي؛ گوجه سبزبه معني) تهراني معيار(در زبان فارسي » آلو«

  ولي در مناطق شيراز و گويش محلي آنجا به معني؛ سيب زميني است 

شود و  ي گياهي كه ميوه محسوب مي به معني؛ ريشه) تهراني معيار(در زبان فارسي » سيب زميني«
  . است) رنگ بادمجان سياه(نجا به معني؛ بادمجان خوردني است اما در مناطق كردستان و گويش محلي آ

در زبان انگليسي و فرانسوي ،كلمه يا كلماتي هستند كه در دو زبان  »دروغين)خويشاوند (هاي  همريشه« ــ
،شكل وصورت يكسان يا خيلي مشابه و ) اما با رسم الخط نوشتاري مشترك و يكسان(مختلف متفاوت 
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اين وجه تشابه و شباهت .  كدام از زبانها معني يا معاني متفاوت و مختلفي دارندشبيه به هم دارند، اما در هر
به كار  زبان دوم اين كلمه را اشتباهاً)يادگيرندگان (ممكن است باعث شود كه فراگيران يا زبان آموزان 

) آزمايشتجربه و ( “ experiment”  در زبان فرانسوي به معني experience براي مثال كلمه ي . ببرند
              يعنيexperienceرا مي دهد و معني “ تجربه وآزمايش ياآزمون ” است در زبان انگليسي معني 

  .را نمي دهد“ تجربه و كارديده ” 
نظر اين بحث مدبه عنوان يك اصطلاح بسيار عادي براي پديده هايي كه “ دوستان دروغين”بنابراين

                 :داده شده ، ديگر نامهاي اين نوع پديده اينها هستند ،از قبيلتشخيص ) مربوط(هستند مناسب و وارد 
هستند كه هم اكنون هم “ دروغين ) خويشاوند(هاي دروغين و نادرست، همريشه هاي  معادلات و برابري” 

علي رغم اين، بايستي روي اين مطلب تأكيد كرد كه مفاهيم   ).Brown ,2000(شوند  بكار برده مي
ي   كه از ريشهcognates(با هم كاملاً متفاوتند » دروغين) خويشاوند (همريشه هاي «و » وستان دروغيند«

) خويشاوند(ي همريشه هاي  به همين علّت  همه) گرفته شده“خويشاوند ”  به معني  cognatusلاتين زبان
) خويشاوند(توانند همريشه هاي  تان دروغين باشند اما همه ي دوستان دروغين نميدروغين مي توانند دوس

 در زبان burro ي و كلمه“ رهكَ” در زبان ايتاليايي به معنيburroي  براي مثال كلمه.دروغين باشند 
 »دوستان دروغين« و»دروغين) خويشاوند(همريشه هاي «هر دو جزو “ الاغ و خر” اسپانيولي به معني 
 و“ هيچ كس ”   در زبان فرانسوي به معني personneبرخلاف اين مورد ،كلمه ي .محسوب مي شوند 

 »دوستان دروغين«هر دو با هم نسبت به يكديگر “ شخص، فرد ”  در زبان انگليسي به معني personكلمه 
شناسي  حاظ ريشهلي داده شده از  هر چند كه اين دو واژه) جزو دوستان دروغين به حساب مي آيند(هستند 

دوستان «ي  مجموعه ،به عبارت ديگر.  نيستند»ندروغي) خويشاوند (هاي  همريشه«با هم در ارتباطند ،اما 
 هم مي شود اما برعكس اين مورد درست »دروغين) خويشاوند(هاي  همريشه«ي   شامل مجموعه»دروغين

 را شامل »دوستان دروغين«ي   مجموعه،»دروغين) خويشاوند(همريشه هاي «نيست يعني اينكه مجموعه ي 
  .نمي شود

هم آواها در واقع در . هستند» هم آواها«ــ مفهوم ديگري كه نبايد با اين دو مفهوم مورد اشتباه قرار بگيرند 
شود اينطور گفت كه هم آواها كلماتي هستند در يك زبان كه شكل و فرم  افتند پس مي يك زبان اتفاق مي

  . اما معاني آنها با هم متفاوت استظاهري يكساني دارند

   سمن، ثمن - حوضه، حوزه- خويش، خيش– زرع، ذرع ؛مورد كلمات هم آوا در زبان فارسي مثال در 
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 – to,two,too  - steal,steel – rains ,reigns,reins؛ مثال در مورد كلمات هم آوا در زبان انگليسي

bare,bear – hair,hare   
اين . زباني است) قرض گيري(در زبان است كه همان پديده وام گيري »  قرضيكلمات«ــ مفهوم بعدي 

) خويشاوند(از همزادهاي ) ب(زباني در قسمت تعريف ) قرض گيري(ي وام گيري  كلمات قرضي يا پديده
ي وام گيري زباني در زبانها اتفاق  ي پديده كاذب به آن اشاره شد و گفتيم كه اين همزادهاي كاذب به واسطه

افتد و در اين پديده، كلمه وام گرفته شده از زبان قرض دهنده در زبان قرض گيرنده به صورت رايج به  مي
داراي مضاميني براي » كاذب) خويشاوند(همزادهاي «و » دوستان دروغين«لذا مفهوم . شود كار گرفته مي

پردازان ترجمه،  ترجمين، نظريهاي، تحليلگران خطاهاي زباني، م اي، زبان شناسي مقابله زبان شناسي ترجمه
، طراحان و برنامه ريزان آموزش زبان، فرهنگ نويسان و بالاخره واژگان شناسان خارجيمعلمان زبانهاي 

بنابراين خدمتي . رسد است، كه مطالعه اين مفاهيم و دقت و توجه به آنها كاملاً ضروري و لازم به نظر مي
ساختهاي كرد نشان دادن و آشكار نمودن تفاوت در » ي ترجمهمباني علم«كه دانش و علم زبانشناسي به 

سر و  اي از اقلام درهم ريخته و بي سوري و معنايي زبانهاي گوناگون با يكديگر بود و باز ثابت كرد كه زبان توده
اي آن در تمامي سطوح يك زبان داراي بافتي منسجم است و هيچ عنصر زباني  سامان نيست بلكه عناصر سازه

علم و دانش زبان شناسي نه تنها ساختمند بودن زبان را توضيح .  از عناصر ديگر زباني قابل توصيف نيستجدا
  ).40: 1365نجفي، (داد بلكه نشان داد كه ساخت زبانها با يكديگر همگون نيستند 

ض اكثر كلمات چند معنايي موجود در زبانها ،زماني كه يك كلمه ي عيني وملموس از يك زباني به قر
 تبديل »ستي دروغين معنايي ناقصدو«ي محدود كردن معني آن معمولاً اين كلمه به  گرفته شده به وسيله

  .شود  مي

  

 سابقه و ضرورت انجام تحقيق -1-3
 

 در زبان فارسي ايران و »دوستان دروغين«شناسي راجع به  تاكنون يك مقاله از صادقي در مجله زبان
 شناسي كاربردي و مقاله ديگري هم از پيروز در مجله زبانشر شده تاجيكستان منتزبان فارسي تاجيكي در 

بديهي است براي مطالعات . است  در زبان فارسي به چاپ رسانده»كاذب) خويشاوند(همزادهاي «راجع به 
  .رسد به نظر ميضروري  لازم و  چنين تحقيقي كاملاً،و آموزش زبان و ترجمه
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 تحقيقت الاؤسبيان  -1-4

  :شوند جاي فرضيات تنها سوالات تحقيقي مطرح ميه شافي است بچون اين تحقيق اكت
ي واژگاني وجود دارند؟  هاي فارسي و انگليسي بيشتر در چه حوزه دوستان دروغين در زبان - 1

 ) و هنري ورزشي،علمي ،اجتماعي(
هاي فارسي و انگليسي جزو كدام دسته واژگاني هستند؟  دوستان دروغين در زبان - 2

 )… حسن تعبيرات، و مجاز ،استعارهاصطلاحات، (

 

  تحقيقفاهدا -1-5
 

  :باشد هدف از انجام اين تحقيق برآورد كردن اهداف زير مي
 هاي فارسي و انگليسي مطالعه تطبيقي زبان - 1
  شناختي گسترش مطالعات زبان - 2

 

 تحقيق يشپژوهقلمرو  -1-6

   قلمرو توصيفي-1-6-1

 »دوستان دروغين« موسوم به  واژگان، آوانگاري و تطبيق توصيف،اين تحقيق علاقمند به بررسي
 .باشد  مي و فرانسه  انگليسي، فارسيهاي موجود در زبان

  قلمرو زباني -1-6-2

  .باشد هاي قديم تا حال حاضر مي از دورهو فرانسه  انگليسي ، فارسيهاي زباناين تحقيق زباني قلمرو 
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  قلمرو زماني -1-6-3

  . صورت گرفته است1390  ماهآبان لغايت 1389اين تحقيق مابين آبان ماه 

   قلمرو مطالعاتي-1-6-4

  . است»تاريخي تطبيقي«شناسي  ي زبان نامه در حوزه قلمرو مطالعاتي اين پايان

 

  

  

  

  

 



 

   مودઔधل 

  ূ਼࡛࣪قی  ඒࣂ૞ඇඎه
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  مقدمه -2-1

. باشد ي ارتباطي براي رساندن پيام مي ضرورت زبان و كاربرد آن توسط انسان به عنوان يك وسيله
پس زبان . هاي حركتي و بعد گفتاري و شنيداري و در انتها نوشتاري بوده است در ابتدا زبان عبارت از نشانه

ي خود، با وجود اشكال گوناگوني  ن مردمان پديد آمد و طي عمر چندين هزار سالهبه سبب نياز ارتباطي بي
همانگونه كه . كه به خود گرفت، هنوز خط مشترك، خود را با بازماندن در بين مردمان حفظ كرده است

ها  مي آوايي پيا ي سر و دست در رساندن پيام مورد استفاده واقع شد كم كم در مرحله زبان حركتي با اشاره
  ).1384آرلاتو، (دار وظايف ارتباطي مغز شد توسط زبان، عهده

اي  زبان مثل سايه:  بازتاب تاريخ اجتماعي و فرهنگي يك ملت است و شايد بتوان گفت»زبان«
جويد؛ از اين نظر تحولات علمي، فرهنگي،  كند و از آن بهره مي حوادث تاريخي و اجتماعي را تعقيب مي

ها خود براي پرباري زباني و دگرگوني آن لازم و كافي است؛ البته ممكن است  جنگاجتماعي مهاجرتها و 
 كه در طب قديم »آنفلوانزا«ي بگيرد؛ مثلاً يننوكه عيناً كلمات منتقل نگردد بلكه دچار تغيير شود و شكل 

لمي لاتين مرضي شناخته شده بود كه وارد زبان ع» بيني بز«الاعنز در معني  ايران و عرب به مرض اَنف
در همان معني مرضي كه از بيني مريض، (هاي ديگر شد  گشت و به عنوان و شكل جديد مجدداً وارد زبان

آيند حال آنكه   كه به نظر كلماتي لاتيني مي»پارتي« و »پارتيزان«از اين جمله است ). شود صداي بز شنيده مي
  ).1372 ،احمدسلطاني(فارسي هستند

ها انسان را به  هاي گوناگون وجود دارد كه بعضي اوقات اين شباهت نهاي زيادي بين زبا شباهت
باشد كه   مي»دوستان دروغين«هاي موسوم به  يكي از عجايب زبان بشري وجود واژه. دارد تعجب وا مي

  :شود براي روشن شدن بيشتر موضوع در زير به چند تعريف از دوستان دروغين اشاره مي

رسد يكي هستند اما در واقع دو معناي متفاوت   كه به نظر ميدوستان دروغين كلماتي هستند - 1
  ).1992 ،1ريچاردز(دارند در دو زبان

 كه در دو زبان متفاوت يك شكل يا شكلي بسيار شبيه به هم هستندي هاي  واژه:دوستان دروغين - 2
هاي  هايي در زبان دوستان دروغين واژه. ها را دارد اما با معناي متفاوت در هر كدام از زبان

                                                            
1 - Richards 
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توان آنها را با  مي. مختلف هستند كه شكل يكساني دارند اما معناي متفاوتي در هر زبان دارند
آواها در يك زبان شكل و فورم يكساني دارند اما معاني  مقايسه كرد كه هم 1»آوا هم«هاي  واژه

 يكساني شوند كه شكل هايي يافت مي مختلف، اما دوستان دروغين در دو زبان يا چند زبان واژه
  ).2002 ،2وزگنيمدو(دارند اما معاني متفاوت 

اند كه  صورت سنتي و ديرينه، دوستان دروغين را به عنوان واژگاني معرفي و مشخص كرده - 3
از نظر شكل خطي مشابه و مثل ) دوستان دروغين(حداقل در دو زبان مختلف اين قبيل كلمات 

اصلاً مثل هم نيستند ات مثل هم هستند يا هم هستند كه از نظر معنايي بخشي از معني اين كلم
  ).2005 ،3پيلااس(

يا دو حرف هستند در دو (اي هستند در دو زبان يا دو گويش  دوستان دروغين كلمات دوگانه - 4
ا از لحاظ معني با هم فرق كه از لحاظ ظاهري يا آوايي مشابه هم هستند ام) الفباي زباني

  ).2002 ،4چاميزو(دارند

 زبان يك كه داراي صورت يكساني در دتي هستنامل كاذب در واقع ك)وندخويشا (همزادهاي - 5
 هاي مشابه، داراي معناي متفاوتي در هر يك از دو زبان باشند، اما با وجود داشتن اين صورت

  :همزادهاي كاذب بر دو نوعند. )1382پيروز،  ( هستند)هاي يك زبان لهجه(

اين گونه همزادها در . زباني پديد آمده باشندهمزادهاي كاذبي كه به سبب خويشاوندي ) الف 
  .شوند كه از ديدگاه تاريخي از يك زبان مادر زاده شده باشند هايي يافت مي زبان

اين نوع همزادها را . ي وامگيري زباني ايجاد شده باشند همزادهاي كاذبي كه به خاطر پديده) ب
  . ارتباط باشند پيدا نمودهايي كه با يكديگر به نوعي در  توان در تمامي زبان مي

دوستان دروغين « : رسيد كه»دوستان دروغين«توان به اين تعريف از  از مجموع تعاريف بالا مي
هايي هستند در دو يا چند زبان متفاوت كه شكل نوشتاري يا آوايي مشابهي دارند اما از لحاظ معنايي  واژه

  .»با هم متفاوت هستند

                                                            
1- Homonyms 
2 - Dominguez 
3 - Szpila 
4 - Chamizo 


